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Dessa instruktioner för installation och användning 
är avsedda för ägare av infraröda kabin, radiatorer 
och styrenhet, personer som ansvarar för infraröda 
kabin, radiatorer och styrenhet samt för elektriker 
som ansvarar för installation av radiatorer och 
styrenhet. När styrenheten har installerats, lämnas 
dessa installationsinstruktioner över till ägaren av 
infraröda kabinen, radiatorerna och styrenheten, 
eller till personen som ansvarar för skötseln av 
dem.

STYRENHET HARVIA GRIFFIN INFRA 
(CG170I)
Syftet med Harvia Griffin Infra styrenhet är att 
styra infraröda radiatorer. Det får inte användas i 
något annat syfte.

Vi vill gratulera dig till ett utmärkt val!

FI SV

Tämä asennus- ja käyttöohje on tarkoitettu infra-
kabiinin, säteilijöiden ja ohjauskeskuksen omista-
jalle tai niiden hoidosta vastaavalle henkilölle sekä 
säteilijöiden ja ohjauskeskuksen sähköasennuk-
sesta vastaavalle henkilölle. Kun ohjauskeskus on 
asennettu, luovutetaan nämä asennus- ja käyt-
töohjeet infrakabiinin, säteilijöiden ja ohjauskes-
kuksen omistajalle tai niiden hoidosta vastaavalle 
henkilölle.

OHJAUSKESKUS HARVIA GRIFFIN INFRA 
(CG170I)
Ohjauskeskuksen käyttötarkoitus: ohjauskeskus 
on tarkoitettu infrapunasäteilijöiden toimintojen 
ohjaukseen. Muuhun tarkoitukseen käyttö on 
kielletty.

Parhaat onnittelut hyvästä valinnastanne!
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These instructions for installation and use are in-
tended for owners of infrared cabins, radiators 
and control units, persons in charge of manag-
ing infrared cabins, radiators and control units, 
and for electricians responsible for installing ra-
diators and control units. Once the control unit 
is installed, these instructions of installation and 
use are handed over to the owner of the infrared 
cabin, radiator(s) and control unit, or to the per-
son in charge of maintaining them. 

CONTROL UNIT HARVIA GRIFFIN INFRA 
(CG170I)
Control unit's purpose of use: The control unit 
is meant for controlling the functions of infrared 
radiator(s). It is not to be used for any other pur-
pose.

Congratulations on making an excellent choice!
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EN DE

Diese Montage- und Gebrauchsanleitung richtet 
sich an Besitzer von Infrarotkabinen, Infrarot-
strahler und Steuergeräten, an Personen, die für 
den Betrieb von Infrarotkabinen, Infrarotstrahler 
und Steuergeräten verantwortlich sind, sowie an 
Elektromonteure, die mit der Montage von Infra-
rotstrahler und Steuergeräten betraut sind. Nach 
der Montage des Steuergeräts ist diese Montage- 
und Gebrauchsanleitung dem Besitzer der Infra-
rotkabine, des Strahlers bzw. des Steuergeräts 
oder der für die Wartung der Anlagen zuständi-
gen Person auszuhändigen.

STEUERGERÄT HARVIA GRIFFIN INFRA 
(CG170I)
Verwendungszweck des Steuergeräts: Das 
Steuergerät dient zur Steuerung der Funktionen 
der Infrarotstrahler. Er darf nicht für andere 
Zwecke verwendet werden.

Wir beglückwünschen Sie zu Ihrer guten Wahl!
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Ces instructions d’installation et d’utilisation 
s’adressent aux propriétaires de cabines infrarouge, 
radiateurs et centres de contrôle, aux personnes 
responsables de cabines infrarouge, radiateurs et 
centres de contrôle, et aux électriciens chargés 
d’installer les radiateurs et centres de contrôle. 
Une fois le centre de contrôle installée, ces 
instructions d’installation et d’utilisation seront 
remises au propriétaire des cabines infrarouge, 
radiateurs et centre de contrôle, ou à la personne 
chargée de leur maintenance.

CENTRE DE CONTRÔLE HARVIA GRIFFIN INFRA 
(CG170I)
Fonction du centre de contrôle : le centre de contrôle 
sert à contrôler les fonctions du poêle. Il ne doit en 
aucun cas être utilisé pour tout autre objet.

Félicitations pour cet excellent choix !

Äàííîå ðóêîâîäñòâî ïî óñòàíîâêå 
ïðåäíàçíà÷åíî äëÿ âëàäåëüöåâ èíôðàêðàñíûõ 
êàáèí, èíôðàêðàñíûõ èçëó÷àòåëåé è èõ 
ïóëüòîâ óïðàâëåíèÿ, äëÿ ëèö, îòâåòñòâåííûõ 
çà ýêñïëóàòàöèþ èíôðàêðàñíûõ êàáèí, 
èíôðàêðàñíûõ èçëó÷àòåëåé è èõ ïóëüòîâ 
óïðàâëåíèÿ, à òàêæå äëÿ ýëåêòðîòåõíèêîâ, 
îñóùåñòâëÿþùèõ óñòàíîâêó èíôðàêðàñíûõ 
èçëó÷àòåëåé è èõ ïóëüòîâ óïðàâëåíèÿ. Ïî 
çàâåðøåíèþ óñòàíîâêè ïóëüòà óïðàâëåíèÿ 
äàííîå ðóêîâîäñòâî ïî óñòàíîâêå è 
ýêñïëóàòàöèè äîëæíî áûòü ïåðåäàíî 
âëàäåëüöó èíôðàêðàñíîé êàáèíû, 
èíôðàêðàñíûõ èçëó÷àòåëåé è èõ ïóëüòà 
óïðàâëåíèÿ èëè ëèöó, îòâåòñòâåííîìó çà 
ýêñïëóàòàöèþ âñåãî âûøåïåðå÷èñëåííîãî.

ÏÓËÜÒ ÓÏÐÀÂËÅÍÈß HARVIA GRIFFIN INFRA 
(CG170I)
Íàçíà÷åíèå óñòðîéñòâà óïðàâëåíèÿ: Äàííîå 
óñòðîéñòâî ïðåäíàçíà÷åíî äëÿ óïðàâëåíèÿ 
èíôðàêðàñíûìè èçëó÷àòåëÿìè èíôðàêðàñíîé 
êàáèíû.

Ïîçäðàâëÿåì ñ ïðåâîñõîäíûì âûáîðîì!
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1. HARVIA GRIFFIN INFRA 1. HARVIA GRIFFIN INFRA

1.1. Allmänt
Syftet med Harvia Griffin Infra styrenhet är att styra 
1–8 infraröda radiatorer. Den maximalt tillåtna utef-
fekten till radiatorerna är 3,6 kW. Styrenheten be-
står av en kontrollpanel, en strömförsörjningsenhet 
och en temperaturgivare. Se bild 1.

Styrenheten reglerar temperaturen i den infraröda 
kabinen, baserat på den information som hämtas in 
från givaren. Temperaturen känns av med en NTC-
termistor.

1.2. Tekniska data
Styrpanel:

Justerbart temperaturintervall: 25–50 °C
Justeringsintervall för på-tid: 1–12 t. Om 
längre på-tider önskas ska du kontakta importö-
ren eller tillverkaren.
Styrning av belysning
Mått: 94 mm x 28 mm x 113 mm
Datakabelns längd: 5 m (kan förlängas med 
10 m längder upp till 30 meter)

Strömförsörjningsenhet:
Inspänning: 230 V 1N~
Max. last: 3,6 kW (exempel: 8 x 0,45 kW)
Belysningsstyrning, max. effekt: 300 W, 
230 V 1N~
Mått: 270 mm x 80 mm x 201 mm

Givare (WX367):
Temperaturgivare: NTC-termistor (22 kΩ/
T=25 °C)
Vikt: 175 g inklusive ledning (ca 4 m)
Mått: 51 mm x 73 mm x 27 mm

1.3. Felsökning
Om ett fel uppstår, kommer radiatorerna att stäng-
as av och kontrollpanelen kommer att visa ett fel-
meddelande E (nummer) som hjälper till att finna 
orsaken till felet. Tabell 1.

OBS! Allt servicearbete måste lämnas till profes-
sionell underhållspersonal. Det finns inga delar inuti 
som användaren själv kan åtgärda.

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

Figure 1. System components
Abbildung 1. Komponenten

WX367
Lämpöanturi
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kohta 3.1.)
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1.1. Yleistä
Harvia Griffin Infra -ohjauskeskus on tarkoitettu 
ohjaamaan 1–8 infrapunasäteilijää. Säteilijöiden 
yhteenlaskettu teho voi olla korkeintaan 3,6 kW. 
Ohjauskeskus koostuu ohjauspaneelista, tehoyksi-
köstä ja lämpöanturista. Katso kuva 1.

Ohjauskeskus säätelee infrakabiinin lämpötilaa 
anturilta saamiensa tietojen perusteella. Lämpötilaa 
tunnustelee NTC-termistori.

1.2. Tekniset tiedot
Ohjauspaneeli:

Lämpötilan säätöalue: 25–50 °C
Päälläoloajan säätöalue: 1–12 h. Pidempään 
päälläoloaikaan kysy ohjeita valmistajalta.
Valaistuksen ohjaus
Mitat: 94 mm x 28 mm x 113 mm
Datakaapelin pituus: 5 m (jatkettavissa 10 m 
pituisilla jatkeilla n. 30 m asti)

Tehoyksikkö:
Syöttöjännite: 230 V 1N~
Maksimikuormitus: 3,6 kW (esimerkki: 8 x 
0,45 kW)
Valaistuksen ohjaus, maksimiteho 300 W, 
230 V 1N~
Mitat: 270 mm x 80 mm x 201 mm

Anturi (WX367):
Lämpöanturi: NTC-termistori (22 kΩ/T=25 °C)
Paino: 175 g johdon kanssa (noin 4 m)
Mitat: 51 mm x 73 mm x 27 mm

1.3. Vianetsintä
Vikatilanteessa säteilijät sammuvat ja ohjauspaneeli 
näyttää virheviestin ”E (numero)”, joka helpottaa 
vian paikallistamista. Taulukko 1.

Huom! Kaikki huoltotoimet on annettava 
koulutetun ammattilaisen tehtäviksi. Laitteessa ei 
ole osia, joita käyttäjä itse voisi huoltaa.

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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Kuvaus/Beskrivning Korjaus/Åtgärd

E1 Lämpöanturin mittauspiiri avoin. Tarkista lämpöanturin liitäntäjohdon sininen ja ruskea johto sekä 
niiden liitokset (katso kuva 7).

Avbrott i temperaturgivarens 
mätkrets.

Kontrollera blå och brun ledning till temperaturgivaren och deras 
anslutningar (se bild 7).

E2 Oikosulku lämpöanturin 
mittauspiirissä.

Tarkista lämpöanturin liitäntäjohdon sininen ja ruskea johto sekä 
niiden liitokset (katso kuva 7).

Kortslutning i temperaturgivarens 
mätkrets.

Kontrollera blå och brun ledning till temperaturgivaren och deras 
anslutningar (se bild 7).

E16 Sekä ohjauspaneeliin että 
tehoyksikköön on liitetty anturi.

Vain yhtä anturia voidaan käyttää (katso kohta 3.1.). Poista 
ylimääräiset anturit.

En givare är ansluten både till 
kontrollpanelen och till strömförsörj-
ningsenheten.

Endast en givare kan användas (se avsnitt 3.1.). Ta bort extra 
givarna.

2. ANVISNINGAR FÖR ANVÄNDAREN

När styrenheten är ansluten till strömförsörjningen 
och huvudströmbrytaren är på (se bild 1), är styren-
heten i standby-läge och klar för användning. I/O-
knappens bakgrundsljus glöder på styrpanelen.

2.1. Radiatorer på

 

Starta radiatorer genom att trycka på I/O-
knappen på styrpanelen.

När styrenheten startar kommer den översta raden 
i displayen att visa den inställda temperaturen och 
den nedersta raden kommer att visa den inställda 
på-tiden i fem sekunder.

När önskad temperatur har uppnåtts i kabinen, 
stängs radiatorerna automatiskt av. För att upp-
rätthålla önskad temperatur, kommer styrenheten 
att automatisk sätta på och stänga av radiatorer 
med olika tidsintervall.

2. KÄYTTÄJÄN OHJE

Kun ohjauskeskus on kytketty sähköverkkoon ja 
pääkytkin (katso kuva 1) on kytkettynä päälle, oh-
jauskeskus on valmiustilassa ja valmiina käyttöön. 
I/O-painikkeen taustavalo loistaa ohjauspaneelissa.

2.1. Säteilijät päälle

 

Kytke säteilijät päälle painamalla I/O-
painiketta ohjauspaneelissa.

Ohjauskeskuksen käynnistyttyä näytön ylärivillä 
näkyy asetettu lämpötila ja alarivillä asetettu pääl-
läoloaika viiden sekunnin ajan.

Säteilijät sammuvat, kun haluttu lämpötila infra-
kabiinissa on saavutettu. Ylläpitääkseen haluttua 
lämpötilaa ohjauskeskus syöttää virtaa säteilijöille 
jaksoittain.

Kuva 2. Ohjauspaneeli
Bild 2. Styrpanel

Merkkivalot

Valikko- ja navigointinäppäimet

Käyttöpainikkeet

Näyttö

Lämpötila
Päälläoloaika

Arvon pienentäminen *)
Asetustilan vaihto
Arvon suurentaminen *)

Säteilijät päälle/pois
Valaistus päälle/pois

*) Paina ja pidä pohjassa 
muuttaaksesi arvoa nopeasti.

Indikatorer

Meny- och navigeringsknappar

Justerknappar

Display

Temperatur
På-tid

Värdeminskning *)
Tillståndsändring
Värdeökning *)

Radiatorer på/av
Belysning på/av

*) Tryck och håll intryckt för att 
ändra värdet snabbare.

Taulukko 1. Virheviestit. Huom! Kaikki huoltotoimet on annettava koulutetun ammattilaisen tehtäviksi.
Tabell 1. Felmeddelanden. Obs! Allt servicearbete måste lämnas till professionell underhållspersonal. 
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Avaa asetusvalikko painamalla 
MENU-painiketta.

Tryck på MENU för att öppna 
inställningsmenyn.

Infrakabiinin lämpötila
Näytössä näkyy lämpötilan asetusarvo. 

Valitse haluamasi lämpötila painikkeilla 
– ja +. Asetusväli on 25–50 °C

•

Temperatur i infraröd kabinen
Skärmen visar temperaturinställningen i 
kabinen. 

Ändra inställningen för den önskade 
temperaturen med – och +. Intervallet är 
25–50 ºC.

•

Siirry seuraavaan kohtaan painamalla 
MENU-painiketta.

Tryck på MENU för att komma till nästa 
inställning.

Jäljellä oleva päälläoloaika
Muuta jäljellä olevaa päälläoloaikaa 
painikkeilla – ja +.

Återstående på-tid
Tryck på – och + för att ställa in återstående 
tid som enheten ska vara på.

Poistu painamalla MENU-painiketta. Tryck på MENU för att avsluta.

Perustila (säteilijät päällä)
Ylärivillä näkyy infrakabiinista mitattu 
lämpötila. Alarivillä näkyy jäljellä oleva 
päälläoloaika. 

Grundläge (radiatorer på)
Den översta raden visar temperaturen i infraröd 
kabinen. Nedersta raden visar återstående inställd 
tidsperiod. 

Esimerkki: säteilijät ovat päällä 3 tuntia ja 
30 minuuttia.

Exempel: radiatorerna kommer att vara på 
under 3 timmar och 30 minuter.

2.2. Radiatorer av
Radiatorerna stängs av och styrenheten växlar till 
standby-läge när

I/O-knappen trycks in
den inställda på-tiden löper ut, eller
ett fel inträffar.

OBS! Det är viktigt att kontrollera att styrenheten 
har stängt av strömmen för radiatorerna efter det 
att på-tiden har löpt ut eller radiatorerna stängts av 
manuellt.

2.2. Ändra inställningarna
Menystrukturen för inställningar och ändra inställ-
ningar visas i bilder 3a och 3b.

Det programmerade temperaturvärdet och alla 
värden på ytterligare inställningar lagras i minnet 
och kommer även att gälla när enheten sätts på 
nästa gång.

2.4. Belysning
Belysningen i kabinen kan installeras så att den styrs 
från styrpanelen. (Max 300 W.) Belysning kan star-
tas och stängas av separat från andra funktioner.

  

Tänd och släck belysningen genom att 
trycka på knappen i styrpanelen.

•

•

•

2.2. Säteilijät pois päältä
Säteilijät sammuvat ja ohjauskeskus siirtyy valmi-
ustilaan, kun

I/O-painiketta painetaan
päälläoloaika loppuu tai
toimintaan tulee häiriö.

HUOM! Tarkista, että ohjauskeskus on katkaissut 
virran säteilijöiltä, kun päälläoloaika on kulunut lop-
puun tai säteilijät on sammutettu I/O-painikkeesta.

2.3. Asetusten muuttaminen
Asetusvalikon rakenne ja asetusten muuttaminen 
on esitetty kuvissa 3a ja 3b. 

Asetetut lämpötila-arvot sekä kaikki lisäasetusten 
arvot tallentuvat muistiin ja ovat käytössä myös 
kun laite seuraavan kerran käynnistetään.

2.4. Valaistus
Infrakabiinin valaistus voidaan kytkeä ohjauskeskuk-
sen kautta, jolloin valaistusta voidaan ohjata ohjaus-
paneelilla. (Max 300 W.) Valaistus voidaan kytkeä 
päälle ja pois muista toiminnoista riippumatta.

 

Sytytä tai sammuta valo(t) painamalla 
ohjauspaneelin painiketta.

•

•

•

Kuva 3a. Asetusvalikon rakenne
Bild 3a. Menystruktur för inställningar

PERUSASETUKSET/GRUNDINSTÄLLNINGAR
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Avaa asetusvalikko painamalla 
samanaikaisesti pohjaan ohjauspaneelin 
painikkeet –, MENU ja +. Paina 5 
sekunnin ajan.

Öppna inställningsmenyn genom att samtidigt 
trycka på styrpanelsknapparna –, MENU, och 
+. Tryck i 5 sekunder.

Maksimipäälläoloaika
Voit muuttaa maksimipäälläoloaikaa 
painikkeilla – ja +. Asetusväli on 1–12 
tuntia (1 tunti*)).

Maximal på-tid
Den maximala på-tiden kan ändras med 
knapparna – och +. Intervallet är 1–12 
timmar (1 timme*)).

Siirry seuraavaan kohtaan painamalla 
MENU-painiketta.

Tryck på MENU för att komma till nästa 
inställning.

Lämpöanturin hienosäätö
Hienosäätö sallii +/- 5 yksikön 
korjausarvon. Kalibrointi ei vaikuta suoraan 
mitattuun lämpötila-arvoon, vaan muuttaa 
lämpötilan mittauskäyrää.

Justering av givareavläsning
Mätvärdena kan korrigeras upp till +/- 5 
enheter. Justeringarna påverkar inte den 
uppmätta temperaturen direkt, men den 
påverkar mätkurvan.

Siirry seuraavaan kohtaan painamalla 
MENU-painiketta.

Tryck på MENU för att komma till nästa 
inställning.

Muisti sähkökatkon varalta
Voit kytkeä muistin sähkökatkon varalta 
päälle (ON) tai pois (OFF*)).

Kun muisti on päällä, järjestelmä käyn-
nistyy uudelleen sähkökatkon jälkeen.
Kun muisti on pois päältä, sähkökatko 
sammuttaa järjestelmän. Järjestelmä 
on käynnistettävä uudelleen I/O-painik-
keesta.
Turvallisuusmääräykset muistin 
käytöstä vaihtelevat alueittain.

•

•

•

Minne vid strömavbrott
Minnet vid strömavbrott kan sättas på (ON) 
eller stängas av (OFF*)).

När det är på kommer systemet att starta 
igen efter ett strömavbrott.
När det är av kommer ett strömavbrott att 
stänga av systemet. I/O-knappen måste 
tryckas in för omstart.
Säkerhetsreglerna för minnesanvändning 
varierar från område till område.

•

•

•

Paina MENU-painiketta. Ohjauskeskus 
siirtyy valmiustilaan.

Tryck på MENU. Styrenheten växlar till 
standby-läge.

Ohjauskeskus valmiustilassa
I/O-painikkeen taustavalo loistaa 
ohjauspaneelissa.

Standby för styrenhet
I/O-knappens bakgrundsljus glöder på styrpanelen.

Esimerkki: säteilijät sammuvat tunnin 
kuluttua päällekytkennästä. (Jäljellä olevaa 
päälläoloaikaa voidaan muuttaa, katso 
kuva 3a.)

Exempel: radiatorer kommer att vara på under 
en timme från start. (Återstående på-tid kan 
ändras, se bild 3a.)

*) Tehdasasetus/Fabriksinställning

Kuva 3b. Asetusvalikon rakenne
Bild 3b. Menystruktur för inställningar

LISÄASETUKSET/YTTERLIGARE INSTÄLLNINGAR
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3. MONTERINGSANVISNINGAR

De elektriska anslutningarna av styrenheten får bara 
göras av en behörig yrkeselektriker och i överens-
stämmelse med gällande regelverk. När installatio-
nen av styrenheten är slutförd måste den person 
som ansvarat för installationen överlämna till an-
vändaren de installations och bruksanvisningar som 
medföljde enheten samt ge användaren nödvändig 
utbildning i att använda radiatorer och styrenhe-
ten!

3.1. Montering av temperaturgivaren
Du kan välja mellan tre alternativ för givareplace-
ringen. Välj ett av följande alternativ (bild 4).

Alternativ A: Anslut den interna temperatur-
givaren inne i kontrollpanelen (se bild 9). Fäst 
kontrollpanelen inne i den infraröda kabinen på 
en minsta höjd på 1 m.
Alternativ B: Anslut temperaturgivare WX367 
till kontakten för den interna temperaturgivaren 
inne i kontrollpanelen. Fäst temperaturgivaren 
på en vägg inne i den infraröda kabinen på en 
minsta höjd på 1 m. Kontrollpanelen kan place-
ras utanför kabinen.
Alternativ C: Anslut temperaturgivare WX367 
till strömförsörjningsenheten. Fäst temperatur-
givaren på en vägg inne i den infraröda kabinen 
på en minsta höjd på 1 m. Kontrollpanelen kan 
placeras utanför kabinen.

OBS! Montera inte temperaturgivaren närmare än 
1000 mm från ett runtomstrålande ventilationsgal-
ler eller närmare än 500 mm från ett ventilations-
galler som är riktat bort från givaren. Se bild 5. 
Luftflödet nära ett ventilationsgaller kyler ner giva-
ren och ger därmed felaktiga temperaturindikationer 
till styrenheten. Det kan innebära att radiatorerna 
överhettas.

•

•

•

Kuva 4. Lämpöanturin tyyppi- ja sijaintivaihtoehdot
Bild 4. Alternativ för givaretyp och placering
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3. ASENTAJAN OHJE

Ohjauskeskuksen sähkökytkennät saa tehdä vain 
siihen oikeutettu ammattitaitoinen sähköasenta-
ja voimassa olevien määräysten mukaan. Ohjaus-
keskuksen asennuksesta vastaavan on annettava 
ohjauskeskuksen mukana tuleva asennus- ja käyt-
töohje, sekä tarvittava käyttökoulutus infrakabiinin 
ja ohjauskeskuksen käyttäjälle ennen asennustyön 
luovuttamista.

3.1. Lämpöanturin asentaminen
Lämpöanturin asentamiseen on kolme vaihtoehtoa. 
Valitse yksi seuraavista vaihtoehdoista (kuva 4).

Vaihtoehto A: Kiinnitä sisäinen lämpöanturi 
ohjauspaneelin lämpöanturiliittimeen (katso 
kuva 9). Asenna ohjauspaneeli infrakabiinin 
sisäpuolelle vähintään 1 m korkeudelle lattiasta.
Vaihtoehto B: Liitä lämpöanturi WX367 
ohjauspaneelin lämpöanturiliittimeen. Kiinnitä 
lämpöanturi seinälle infrakabiinin sisäpuolelle 
vähintään 1 m korkeudelle lattiasta. 
Ohjauspaneeli voidaan asentaa infrakabiinin 
ulkopuolelle.
Vaihtoehto C: Liitä lämpöanturi WX367 
tehoyksikön lämpöanturiliittimeen. Kiinnitä 
lämpöanturi seinälle infrakabiinin sisäpuolelle 
vähintään 1 m korkeudelle lattiasta. 
Ohjauspaneeli voidaan asentaa infrakabiinin 
ulkopuolelle.

Huom! Älä asenna lämpöanturia alle 1000 mm etäi-
syydelle suuntaamattomasta tuloilmaventtiilistä tai 
alle 500 mm etäisyydelle anturista poispäin suun-
natusta venttiilistä. Katso kuva 5. Ilmavirta venttii-
lin lähellä viilentää anturia, jolloin ohjauskeskus saa 
anturilta väärää tietoa infrakabiinin lämpötilasta. Tä-
män seurauksena säteilijät voivat ylikuumentua.

•

•

•

Kuva 5.  Anturin minimietäisyys tuloilmaventtiilistä
Bild 5. Givarens minsta avstånd från ett ventilationsgaller
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3.2. Montering av strömförsörjningsenhet
Montera strömförsörjningsenheten utanför infraröda 
kabinen, i ett torrt utrymme med en temperatur som 
överstiger 0 ºC. Se bild 6 för anvisningar om hur 
höljet på strömförsörjningsenheten öppnas och hur 
enheten monteras på väggen.

OBS! Strömförsörjningsenheten får inte monteras 
infällda i väggen eftersom detta kan förorsaka 
överdriven upphettning av de interna komponenterna 
i enheten och kan leda till skador. Se bild 6.

!!

3.2.1. Elektriska anslutningar
Bild 7 visas elanslutningarna för strömförsörjnings-
enheten. Se även instruktionerna för installation som 
medföljer de infraröda radiatorerna.

3.2.2. Koppla in fler strömförsörjningsenheter
Upp till 8 strömförsörjningsenheter kan parallell-
kopplas så att de delar på samma kontrollpanel. 
Anslutningsprincipen visas i bild 8.

Endast en temperaturgivare kan användas. Gi-
varen måste antingen vara ansluten till den första 
strömförsörjningsenheten i kedjan eller till kontroll-
panelen (se avsnitt 3.1.).

3.2.3. Säkringar i strömförsörjningsenheten
Byt ut en bränd säkring mot en hel med samma 
märkning. Placeringarna av säkringarna i strömför-
sörjningsenheten visas i bild 7.

Om säkringarna för reläutgångar har brunnit är 
det problem med belysning. Kontrollera kablar 
och funktion på belysning.

•

3.2. Tehoyksikön asentaminen
Asenna tehoyksikkö kuivaan tilaan infrakabiinin ul-
kopuolelle (ympäristölämpötila >0 ºC). Kiinnitä te-
hoyksikkö seinään. Tehoyksikön kannen avaaminen 
ja seinään kiinnittäminen on esitetty kuvassa 6.

Huom! Tehoyksikköä ei saa upottaa seinäraken-
teisiin, koska siitä seuraa tehoyksikön sisäisten 
komponenttien liiallinen kuumeneminen ja laitteen 
tuhoutuminen. Katso kuva 6.

3.2.1. Sähkökytkennät
Tehoyksikön sähkökytkennät tehdään kuvan 7 mu-
kaisesti. Katso myös säteilijöiden mukana toimitet-
tava asennusohje.

3.2.2. Tehoyksiköiden ketjuttaminen
Korkeintaan 8 tehoyksikköä voidaan kytkeä sarjaan 
siten, että niitä käytetään samalla ohjauspaneelilla. 
Kytkentäperiaate on esitetty kuvassa 8.

Vain yhtä lämpöanturia voidaan käyttää. Liitä an-
turi joko ketjun ensimmäiseen tehoyksikköön tai 
ohjauspaneelin lämpöanturiliittimeen (katso kohta 
3.1.).

3.2.3. Tehoyksikön sulakeviat
Vaihda rikkoutunut sulake uuteen, arvoltaan vas-
taavaan sulakkeeseen. Sulakkeiden sijainti tehoyk-
sikössä on esitetty kuvassa 7.

Jos releulostulojen sulakkeet ovat rikkoutuneet, 
valaistuksessa on vikaa. Tarkista valaistuksen 
toiminta ja johdotus.

•

Kuva 6.  Tehoyksikön kannen avaaminen ja kiinnittäminen seinään
Bild 6. Öppna höljet på strömförsörjningsenheten och montera enheten på väggen
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Kuva 7.  Sähkökytkennät
Bild 7. Elektriska anslutningar

Kuva 8. Tehoyksikköketju
Bild 8. Strömförsörjningsenheter
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43 51 2 6

1 Ohjauspaneeli (CG170I) Styrpanel (CG170I) WX365
2 Datakaapeli 5 m Datakabel 5 m WX311
3 Datakaapelin jatke 10 m (lisävaruste) Datakabelns förlängning 10 m (tillval) WX313
4 Lämpöanturi Temperaturgivare WX367
5 Piirikortti Kretskort WX366
6 Ketjutuskaapeli Ihopkopplingskabel WX314

3.3. Montering av styrpanelen
Montera kontrollpanelen inne i eller utanför kabinen 
och på en torr plats vars temperatur överstiger 0 ºC 
där den är lättåtkomlig. Bild 9.

A
C

B

E

5 x 40 mm

D

Katso kohta 3.1.
Se avsnitt 3.1.

3.3. Ohjauspaneelin asentaminen
Asenna ohjauspaneeli kuivaan, käytön kannalta so-
pivimpaan paikkaan infrakabiinin sisä- tai ulkopuo-
lelle (ympäristölämpötila >0 ºC). Kuva 9.

A. Pujota datakaapeli takakannen 
reiän läpi.

B. Kiinnitä takakansi ruuveilla 
seinään.

C. Työnnä datakaapeli liittimeen.
D. Kiinnitä lämpöanturi (katso 

vaihtoehdot kohdasta 3.1.)
E. Paina etukansi kiinni takakanteen.

A. Trä datakabeln genom hålet i 
bakpanelen.

B. Fäst bakstycket på en vägg 
 med skruvar.
C. Tryck datakabeln mot 

anslutningen.
D. Anslut temperatursensorn (se 

alternativ i avsnitt 3.1.)
E. Tryck framhöljet mot bakhöljet.

Kuva 5.  Ohjauspaneelin kiinnitys
Bild 5. Fastmontering av styrpanelen

4. VARAOSAT 4. RESERVDELAR
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1. HARVIA GRIFFIN INFRA

1.1. Allgemeines
Der Zweck des Steuergeräts Harvia Griffin Infra 
ist es, 1–8 Infrarotstrahler zu regeln. Die maxima-
le Gesamtleistung des Geräts beträgt 3,6 kW. Das 
Steuergerät besteht aus einem Bedienfeld, einer 
Leistungseinheit und einem Temperaturfühler. Sie-
he Abbildung 1.

Das Steuergerät reguliert die Temperatur in der 
Infrarotkabine entsprechend der von dem Fühler 
gelieferten Daten. Die Temperatur wird mit einem 
NTC-Thermistor erfasst.

1.2. Technische Daten
Bedienfeld:

Temperatur-Einstellbereich: 25–50 °C
Betriebszeit-Einstellbereich: 1–12 h. Zu länge-
ren Betriebszeiten befragen Sie bitte den Impor-
teur bzw. Hersteller.
Steuerung von Beleuchtung
Abmessungen: 94 mm x 28 mm x 113 mm
Datakabel, länge 5 meter (kann mit 10 m Ver-
längerungskabeln bis 30 m verlängert werden)

Leistungseinheit:
Versorgungsspannung: 230 V 1N~
Max. Last: 3,6 kW (Beispiel: 8 x 0,45 kW)
Beleuchtungssteuerung, max. Leistung: 300 W, 
230 V 1N~
Abmessungen: 270 mm x 80 mm x 201 mm

Fühler (WX367):
Temperaturfühler: NTC-Thermistor (22 kΩ/
T=25 °C).
Gewicht: 175 g mit Leitungen (ca 4 m)
Abmessungen: 51 mm x 73 mm x 27 mm

1.3. Störungsbeseitigung
Wenn eine Störung auftritt, wird die Strahler abge-
schaltet, und auf dem Bedienfeld wird eine Fehler-
meldung im Format “E (Nummer)” angezeigt, die 
Hilfe bei der Störungsbeseitigung bietet. Tabelle 1.

Achtung! Alle Wartungsmaßnahmen müssen von 
qualifiziertem technischem Personal durchgeführt 
werden. Es befinden sich keine vom Benutzer zu 
wartenden Teile im Gerät.

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

1. HARVIA GRIFFIN INFRA

1.1. General
The purpose of the Harvia Griffin Infra control unit 
is to control 1–8 infrared radiators. The maximum 
total output of the radiators is 3.6 kW. The control 
unit consists of a control panel, a power unit and a 
temperature sensor. See figure 1.

The control unit regulates the temperature in the 
infrared cabin based on information given by the 
sensor. The temperature is sensed by an NTC ther-
mistor.

1.2. Technical Data
Control panel:

Temperature adjustment range 25–50 °C
On-time adjustment range: 1–12 h. For 
longer operating times consult the importer/
manufacturer.
Control of lighting
Dimensions: 94 mm x 28 mm x 113 mm
Length of data cable: 5 m (10 m extension 
cables available, max. total length 30 m)

Power unit:
Supply voltage: 230 V 1N~
Max. load: 3.6 kW (example: 8 x 0.45 kW)
Lighting control, max. power 300 W, 
230 V 1N~
Dimensions: 270 mm x 80 mm x 201 mm

Sensor (WX367):
Temperature sensor: NTC thermistor (22 kΩ/
T=25 ºC)
Weight: 175 g with leads, ca 4 m
Dimensions: 51 mm x 73 mm x 27 mm

1.3. Troubleshooting
If an error occurs, the radiator power will cut off 
and the control panel will show an error message ”E 
(number)”, which helps troubleshooting the cause 
for the error. Table 1.

Note! All service operations must be done by 
professional maintenance personnel. No user-
serviceable parts inside.

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

Figure 1. System components
Abbildung 1. Komponenten

WX367
Temperature sensor
(optional, see section 
3.1.)
Temperaturfühler
(wahlweise, siehe 
Abschnitt 3.1.)

Infrared radiators 
(1–8 pcs)
Infrarotstrahler 
(1–8 Stk)

Control panel
Bedienfeld

Main switch
Hauptschalter

Power unit
Leistungseinheit
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Description/Beschreibung Remedy/Abhilfe

E1 Temperature sensor's measuring 
circuit broken.

Check the blue and brown wires to the temperature sensor and their 
connections (see figure 7) for faulties.

Messkreis des Temperaturfühlers 
unterbrochen.

Prüfen Sie die blauen und braunen Kabel zum Temperaturfühler und 
deren Verbindungen (siehe Abb. 7) auf Fehler.

E2 Temperature sensor's measuring 
circuit short-circuited.

Check the blue and brown wires to the temperature sensor and their 
connections (see figure 7) for faulties.

Kurzschluss im Messkreis des 
Temperaturfühlers.

Prüfen Sie die blauen und braunen Kabel zum Temperaturfühler und 
deren Verbindungen (siehe Abb. 7) auf Fehler.

E16 A sensor is connected both to the 
control panel and the power unit.

Only one sensor can be used (see section 3.1.). Remove extra 
sensors.

Es ist ein Fühler sowohl am 
Bedienfeld als auch an der 
Leistungseinheit angebracht.

Nur ein Fühler kann benutzt werden (siehe Abschnitt 3.1.). Entfernen 
Sie die anderen Fühler.

Table 1. Error messages. Note! All service operations must be done by professional maintenance personnel.
Tabelle 1. Fehlermeldungen. Achtung! Alle Wartungsmaßnahmen müssen von qualifiziertem technischem Personal 

durchgeführt werden.

2. INSTRUCTIONS FOR USE

When the control unit is connected to the power 
supply and the main switch (see figure 1) is 
switched on, the control unit is in standby mode 
and ready for use. I/O button’s background light 
glows on the control panel.

2.1. Radiators On

 

Start the radiators by pressing the I/O 
button on the control panel.

When the unit starts, the top row of the display 
will show the set temperature and the bottom 
row will show the set on time for five seconds.

When the desired temperature has been reached 
in the infrared cabin, the radiators are automatically 
turned off. To maintain the desired temperature, 
the control unit will automatically turn the radiators 
on and off in periods.

Indicator lights

Menu and navigation buttons

Operating buttons

Display

Temperature
On-time

Value decrease *)
Mode change
Value increase *)

Radiators on/off
Lighting on/off

Figure 2. Control panel
Abbildung 2. Bedienfeld

2. BEDIENUNGSANLEITUNG

Wenn das Steuergerät an die Stromversorgung an-
geschlossen ist und der Hauptschalter (siehe Ab-
bildung 1) betätigt wird, befindet sich das Steu-
ergerät im Standby-Modus und ist betriebsbereit. 
Die Kontrollleuchte der I/O-Taste leuchtet auf dem 
Bedienfeld.

2.1. Infrarotstrahler ein

 

Drücken Sie auf dem Bedienfeld die I/O-
Taste, um die Strahler einzuschalten.

Beim Einschalten des Strahlers zeigt die obere 
Zeile des Displays die eingestellte Temperatur, 
während die untere Zeile fünf Sekunden lang die 
Einschaltzeit anzeigt.

Sobald die gewünschte Temperatur in der In-
frarotkabine erreicht wurde, werden die Strahler 
automatisch ausgeschaltet. Um die gewünschte 
Temperatur beizubehalten, schaltet das Steuer-
gerät die Strahler in regelmäßigen Zeitabständen 
ein und aus.

*) Press and hold to make 
the value change faster.

Kontrollleuchte

Menü- und Navigationstasten

Bedientasten

Anzeige

Temperatur
Einschaltzeit

Wert verringern *)
Modus wechseln
Wert erhöhen *)

Strahler ein/aus
Beleuchtung ein/aus

*) Gedrückt halten, damit die 
Werte sich schneller ändern.
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Figure 3a.  Settings menu structure
Abbildung 3a. Struktur des Einstellungsmenüs

Press the MENU button to open the 
settings menu.

Öffnen Sie das Einstellungsmenü, indem Sie die 
MENU-Taste drücken.

Infrared cabin temperature
The display shows the infrared cabin 
temperature setting.

Change the setting to the desired 
temperature with the – and + buttons. 
The range is 25–50 ºC.

•

Temperatur in der Infrarotkabine
Das Display zeigt die Temperatureinstellung für 
die Infrarotkabine an.

Ändern Sie die Einstellung mit den Tasten 
– und + auf die gewünschte Temperatur. 
Der Einstellbereich beträgt 25–50 °C.

•

Press the MENU button to access the next 
setting.

Gehen Sie zur nächsten Einstellung über, indem 
Sie die MENU-Taste drücken.

Remaining on-time
Press the + and – buttons to adjust the 
remaining on-time.

Verbleibende Einschaltzeit
Stellen Sie mit den Tasten – und + die 
verbleibende Einschaltzeit ein.

Press the MENU button to exit. Drücken Sie die MENU-Taste, um die 
Einstellungen zu beenden.

Basic mode (radiators on)
The top row shows the infrared cabin 
temperature. The bottom row shows the 
remaining on-time.

Basis-Modus (Strahler ein)
Die obere Zeile zeigt die Temperatur in der 
Infrarotkabine an. Die untere Zeile zeigt die 
verbleibende Einschaltzeit an. 

Example: the radiators will be on for 3 
hours and 30 minutes.

Beispiel: Die Strahler werden 3 Stunden und 
30 Minuten lang laufen.

BASIC SETTINGS/GRUNDEINSTELLUNGEN

2.2. Radiators Off
The radiators turn off and the control unit switches 
to standby-mode when 

the I/O button is pressed
the on-time runs out or
an error occurs.

NOTE! It is essential to check that the control 
unit has cut power off from the radiators after the 
on-time has elapsed or the radiators have been 
switched off manually.

2.3. Changing the Settings
The settings menu structure and changing the 
settings is shown in figures 3a and 3b.

The programmed temperature value and all values 
of additional settings are stored in memory and will 
also apply when the device is switched on next 
time.

2.4. Lighting
The lighting of the infrared cabin can be set up so 
that it can be controlled from the control panel. 
(Max 300 W.) Lighting can be started and shut 
down separately from other functions.

 

Switch the lights on/off by pressing the 
control panel button.

•

•

•

2.2. Infrarotstrahler aus
Die Strahler wird ausgeschaltet und das Steuergerät 
schaltet in den Standby-Modus um, wenn

die I/O-Taste gedrückt wird
die eingestellte Einschaltzeit abläuft oder
ein Fehler auftritt.

ACHTUNG! Prüfen Sie unbedingt, ob die Strom-
versorgung zum Strahler getrennt ist, nachdem die 
Einschaltzeit abgelaufen ist oder die Strahler manu-
ell ausgeschaltet werden.

2.3. Ändern der Einstellungen
Die Struktur des Einstellungsmenüs und das Ändern 
der Werte wird in den Abbildungen 3a und 3b ge-
zeigt.

Der programmierte Temperaturwert und alle weite-
ren Einstellungswerte werden gespeichert und auch 
beim nächsten Einschalten des Geräts verwendet.

2.4. Beleuchtung
Die Beleuchtung der Infrarotkabine kann so einge-
stellt werden, dass sie vom Bedienfeld aus gesteu-
ert werden kann. (Max. 300 W.) Beleuchtung kann 
separat über andere Funktionen ein- und ausge-
schaltet werden.

 

Schalten Sie die Lampen ein oder aus, 
indem Sie die Taste auf dem Bedienfeld 
drücken.

•

•

•
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ADDITIONAL SETTINGS/WEITERE EINSTELLUNGEN

*) Factory setting/Werkseinstellung

Open the settings menu by simultaneously 
pressing the control panel buttons –, 
MENU, and +. Press for 5 seconds.

Öffnen Sie das Einstellungsmenü, indem Sie 
auf dem Bedienfeld gleichzeitig die Taste –, 
MENU und + drücken. Halten Sie die Tasten 5 
Sekunden lang gedrückt.

Maximum on-time
The maximum on-time can be changed 
with the – and + buttons. The range is 
1–12 hours (1 hour*)).

Maximale Einschaltzeit
Die maximale Einschaltzeit kann mit den Ta-
sten + und – geändert werden. Der Einstellbe-
reich beträgt 1 bis 12 Stunden (1 Stunde*)).

Press the MENU button to access the next 
setting.

Gehen Sie zur nächsten Einstellung über, 
indem Sie die MENU-Taste drücken.

Sensor Reading Adjustment
The reading can be corrected by +/- 5 
units. The adjustment does not affect the 
measured temperature value directly, but 
changes the measuring curve.

Einstellung des Fühlerwerts
Die Messwerte können um +/- 5 Einheiten 
korrigiert werden. Die Einstellung betrifft nicht 
den gemessenen Temperaturwert direkt, son-
dern ändert die Messkurve.

Press the MENU button to access the next 
setting.

Gehen Sie zur nächsten Einstellung über, 
indem Sie die MENU-Taste drücken.

Memory for power failures
The memory for power failures can be 
turned ON or OFF*). 

When turned on, the system will start 
again after a break in electricity.
When turned off, the break will shut 
the system down. I/O button must be 
pressed to restart.
The safety regulations for memory usage 
vary from region to region.

•

•

•

Speicher für Stromausfälle
Der Speicher für Stromausfälle kann ein- oder
ausgeschaltet werden (ON oder OFF*)).

Durch das Einschalten wird das System nach 
einem Stromausfall neu gestartet.
Durch das Abschalten wird das System her-
untergefahren. Für einen Neustart muss die 
I/O-Taste gedrückt werden.
Die Sicherheitsvorschriften für die Verwen-
dung des Speichers können je nach Region 
variieren.

•

•

•

Press the MENU button. The control unit 
switches to standby-mode.

Drücken Sie die MENU-Taste. Das Steuergerät 
schaltet in den Standby-Modus um.

Control unit standby
I/O button’s background light glows on the 
control panel.

Standby des Steuergeräts
Die Kontrollleuchte der I/O-Taste leuchtet auf dem 
Bedienfeld.

Figure 3b.  Settings menu structure
Abbildung 3b. Struktur des Einstellungsmenüs

Example: the radiators will be on for 1 
hour from the start. (Remaining on-time 
can be changed, see figure 3a.)

Beispiel: Die Strahler wird von Beginn an eine 
Stunde lang laufen. (Die verbleibende Einschalt-
zeit kann geändert werden, siehe Abb. 3a).
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3. INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION

The electrical connections of the control unit may 
only be made by an authorised, professional electri-
cian and in accordance with the current regulations. 
When the installation of the control unit is com-
plete, the person in charge of the installation must 
pass on to the user the instructions for installation 
and use that come with the control unit and must 
give the user the necessary training for using the 
infrared cabin and the control unit.

3.1. Installing the Temperature Sensor
There are 3 options for temperature sensor place-
ment. Choose one of the following options (figure 
4).

Option A: Connect the internal temperature 
sensor inside the control panel (see figure 9). 
Fasten the control panel inside the infrared 
cabin at a minimum height of 1 m.
Option B: Connect the temperature sensor 
WX367 to the internal temperature sensor 
connector inside the control panel. Fasten the 
temperature sensor to a wall inside the infrared 
cabin at a minimum height of 1 m. The control 
panel can be placed outside the cabin.
Option C: Connect the temperature sensor 
WX367 to the power unit. Fasten the tempera-
ture sensor to a wall inside the infrared cabin 
at a minimum height of 1 m. The control panel 
can be placed outside the cabin.

•

•

•

Figure 4. Options for sensor type and placement
Abbildung 4. Optionen für Fühlertyp und Anbringung
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Figure 5. Sensor’s minimum distance from an air vent
Abbildung 5. Mindestabstand des Fühlers zu Luftschlitzen

3. INSTALLATIONSANLEITUNG

Die elektrischen Anschlüsse des Steuergeräts dür-
fen nur von einem autorisierten, geschulten Elektri-
ker unter Beachtung der aktuell gültigen Vorschrif-
ten vorgenommen werden. Nach der Installation 
des Steuergeräts ist der verantwortliche Monteur 
verpflichtet, dem Benutzer die mitgelieferte Installa-
tions- und Bedienungsanleitung auszuhändigen und 
der Person, die den Strahler und das Steuergerät 
bedient, eine entsprechende Schulung zu geben.

3.1. Montage des Temperaturfühlers
Es gibt 3 möglichkeiten zur Anbringung des Tempe-
raturfühlers. Wählen Sie eine der folgenden Optio-
nen (Abbildung 4).

Option A: Schließen Sie den internen Tempe-
raturfühler im Bedienfeld an (siehe Abbildung 
9). Bringen Sie das Bedienfeld innerhalb der 
Infrarotkabine in einer Höhe von mindestens 
1 m an.
Option B: Schließen Sie den Temperaturfühler 
WX367 an den Anschluss für internen Tempe-
raturfühler im Bedienfeld an. Bringen Sie den 
Temperaturfühler an einer Wand in der Infra-
rotkabine in einer Höhe von mindestens 1 m 
an. Das Bedienfeld kann außerhalb der Kabine 
angebracht werden.
Option C: Verbinden Sie den Temperaturfühler 
WX367 mit der Leistungseinheit. Bringen Sie 
den Temperaturfühler an einer Wand in der In-
frarotkabine in einer Höhe von mindestens 1 m 
an. Das Bedienfeld kann außerhalb der Kabine 
angebracht werden.

•

•

•
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Note! Do not install the temperature sensor closer 
than 1000 mm to an omnidirectional air vent or 
closer than 500 mm to an air vent directed away 
from the sensor. See figure 5. The air flow near an 
air vent cools down the sensor, which gives inac-
curate temperature readings to the control unit. As 
a result, the radiators might overheat.

3.2. Installing the Power Unit
Install the power unit to a wall outside the infrared 
cabin, in a dry place with an ambient temperature 
of >0 ºC. See figure 6 for instructions on how to 
open the power unit cover and how to fix the unit 
to the wall.

Note! Do not embed the control unit into the 
wall, since this may cause excessive heating of the 
internal components of the unit and lead to damage. 
See figure 6.

Figure 6. Opening the power unit cover and mounting the unit to a wall
Abbildung 6. Öffnen der Abdeckung der Leistungseinheit und Wandmontage des Geräts

!!

3.2.1. Electrical Connections 
Figure 7 shows the electrical connections of the 
power unit. Also see the instructions for installation 
delivered with the infrared radiators.

3.2.2. Chaining Power Units
Up to 8 power units can be connected in parallel 
so that they share the same control panel. The 
connection principle is shown in figure 8.

Only one temperature sensor can be used. The 
sensor must either be connected to the first power 
unit in the chain or to the control panel (see section 
3.1.).

3.2.3. Power Unit Fuse Faults
Replace a blown fuse by a new one with the same 
value. The placement of the fuses in the power unit 
is shown in figure 7.

If the fuses for relay outputs have blown, there 
is a problem with lighting. Check the wiring 
and functioning of lighting.

•

Achtung! Der Temperaturfühler darf nicht näher als 
1000 mm an einen Mehrrichtungs-Luftschlitz oder 
näher als 500 mm an einen Luftschlitz angebracht 
werden, der vom Fühler wegzeigt. Siehe Abbildung 
5. Der Luftzug in der Nähe von Luftschlitzen kühlt 
den Fühler ab, was zu ungenauen Temperaturmes-
sungen am Steuergerät führt. Dies kann zu einer 
Überhitzung des Strahlers führen.

3.2. Montage der Leistungseinheit
Bringen Sie die Leistungseinheit an einem trockenen 
Ort außerhalb der Infrarotkabine mit einer Umge-
bungstemperatur von über 0 ºC an einer Wand an. 
In Abbildung 6 finden Sie Anweisungen zum Öffnen 
der Abdeckung der Leistungseinheit sowie zur An-
bringung an einer Wand.

Achtung! Die Leistungseinheiten dürfen nicht 
in die Wand eingelassen werden, da dies zu einer 
Überhitzung der internen Gerätekomponenten und 
daraus resultierenden Schäden führen kann. Siehe 
Abbildung 6.

3.2.1. Elektrische Anschlüsse
Abbildung 7 zeigt die elektrischen Anschlüsse der 
Leistungseinheit. Siehe auch die mit den Infrarot-
strahlern gelieferten Installationsanweisungen.

3.2.2. Verkettung von Leistungseinheiten
Bis zu 8 Leistungseinheiten können parallel mit-
einander verbunden werden, so dass sie sich über 
das gleiche Bedienfeld regeln lassen. Das An-
schlussschema ist in Abbildung 8 dargestellt.

Es kann nur ein Temperaturfühler verwendet wer-
den. Der Fühler wird entweder an das erste Lei-
stungsgerät der Kette oder an das Bedienfeld ange-
schlossen (siehe Abschnitt 3.1.).

3.2.3. Sicherungsdefekte der Leistungseinheit
Ersetzen Sie eine defekte Sicherung gegen eine Si-
cherung desselben Werts. Die Position der Siche-
rungen in der Leistungseinheit ist in Abbildung 7 
dargestellt.

Ist die Sicherungen für die Relaisausgänge de-
fekte, so liegt ein Problem mit Beleuchtung vor. 
Prüfen Sie Verkabelung und Funktionsweise 
von Beleuchtung.

•
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max. 300 W
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max. 3.6 kW
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T2.5 A 

3 x 2.5 mm23 x 1.5 mm2

Lighting (optional)
Beleuchtung (wahlweise)

Input
Anschluß

Fuse 16 A
Sicherung 16 A

Infrared radiators (1–8 pcs, total output max. 3.6 kW)
Infrarotstrahler (1–8 Stk, Gesamtleistung max. 3,6 kW)

B
lu

e/
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ra

un

Temperature sensor
Temperaturfühler

Main switch
Hauptschalter

Data cable
Datakabel

Chaining cable
(see section 3.2.2.)
Verbindungskabel
(siehe Kapitel 3.2.2.)

Control panel
Bedienfeld

Fuse for 
relay outputs
Sicherung für 
Relaisausgänge

Ceramic, slow
Keramisch, langsam

Optional, 
see section 3.1.
Wahlweise, 
siehe Abschnitt 3.1.

Figure 7.  Electrical connections
Abbildung 7. Elektrische Anschlüsse

Figure 8. Power unit chain
Abbildung 8. Kette der Leistungseinheiten
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4. SPARE PARTS

43 51 2 6

1 Control panel (CG170I) Bedienfeld (CG170I) WX365
2 Data cable 5 m Datakabel 5 m WX311
3 Data cable extension 10 m (optional) Verlängerungskabel 10 m (wahlweise) WX313
4 Temperature sensor Temperaturfühler WX367
5 Circuit board Platine WX366
6 Chaining cable Verbindungskabel WX314

4. ERSATZTEILE

3.3. Installing the Control Panel
Install the control panel in or outside the infrared 
cabin, in a dry place with an ambient temperature 
of >0 ºC where it can be accessed conveniently. 
See figure 9.

A. Thread the data cable through the 
hole in the back panel.

B. Fasten the back cover to a wall with 
screws.

C. Push the data cable to the 
connector.

D. Connect the temperature sensor 
(see options in section 3.1.)

E. Press the front cover into the 
back cover.

A. Datakabel des Bedienfelds durch die 
Öffnung in der Rückwand führen.

B. Hintere Abdeckung mit Schrauben 
an einer Wand fixieren.

C. Datakabel in den Stecker schieben.
D. Schließen Sie den Temperaturfühler 

an (siehe Optionen in Abschnitt 
3.1).

E. Vordere Abdeckung auf die hintere 
Abdeckung drücken.

Figure 9. Fastening the control panel
Abbildung 9. Befestigung des Bedienfelds

A
C

B

E

5 x 40 mm

D

See section 3.1.
Siehe Abschnitt 3.1.

3.3. Montage des Bedienfelds
Bringen Sie das Bedienfeld innerhalb oder außer-
halb der Infrarotkabine an einem trockenen Ort mit 
einer Umgebungstemperatur von über 0 ºC an, wo 
es leicht zugänglich ist. Abbildung 9.
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1. HARVIA GRIFFIN INFRA

1.1. Îáùèå ñâåäåíèÿ
Ïóëüò óïðàâëåíèÿ Harvia Griffin Infra ïðåäíàçíà÷åí 
äëÿ óïðàâëåíèÿ 1-8 èíôðàêðàñíûìè èçëó÷àòåëÿìè. 
Îáùàÿ ìàêñèìàëüíàÿ ìîùíîñòü èçëó÷àòåëåé – 3,6 êÂò. 
Ïóëüò óïðàâëåíèÿ ñîñòîèò èç ïàíåëè óïðàâëåíèÿ, áëîêà 
ïèòàíèÿ è òåìïåðàòóðíîãî äàò÷èêà. Ñì. ðèñ. 1.

Ñ ïîìîùüþ ïóëüòà óïðàâëåíèÿ è íà îñíîâå äàííûõ 
äàò÷èêà îñóùåñòâëÿåòñÿ ðåãóëèðîâêà òåìïåðàòóðû â 
èíôðàêðàñíîé êàáèíå. Òåìïåðàòóðà îòñëåæèâàåòñÿ 
òåðìèñòîðîì ñ îòðèöàòåëüíûì òåìïåðàòóðíûì 
êîýôôèöèåíòîì (NTC).

1.2. Òåõíè÷åñêèå äàííûå
Ïàíåëü óïðàâëåíèÿ:

Äèàïàçîí ðåãóëèðîâêè òåìïåðàòóðû 25–50 °C
Äèàïàçîí ðåãóëèðîâêè âðåìåíè ðàáîòû: 1–12 ÷. 
Ïî ïîâîäó áîëåå ïðîäîëæèòåëüíîãî âðåìåíè 
ðàáîòû ïðîêîíñóëüòèðóéòåñü ñ èìïîðòåðîì/
ïðîèçâîäèòåëåì.
Óïðàâëåíèå îñâåùåíèåì
Ðàçìåðû: 94 ìì x 28 ìì x 113 ìì
Äëèíà êàáåëÿ óïðàâëåíèÿ : 5 ì (âîçìîæíà ïîñòàâêà 
êàáåëåé-óäëèíèòåëåé 10 ì , ïðåäåëüíàÿ ïîëíàÿ 
äëèíà - 30 ì)

Áëîê ïèòàíèÿ:
Íàïðÿæåíèå ïèòàíèÿ 230 Â 1N ~ ïåðåì. òîê
Ìàêñ. íàãðóçêà 3.6 êÂò (íàïðèìåð: 8 x 0,45 êÂò)
Óïðàâëåíèå îñâåùåíèåì, ìàêñ. ìîùíîñòü 300 Âò, 
230 Â ïåðåì. òîêà.
Ðàçìåðû: 270 ìì x 80 ìì x 201 ìì

Äàò÷èê (WX367):
Äàò÷èê òåìïåðàòóðû: NTC-òåðìèñòîð (22 kΩ/
T=25 °C).
Âåñ îäíîãî äàò÷èêà ñ ïðîâîäàìè (4 ì): 175 ã
Ðàçìåðû: 51 ìì x 73 ìì x 27 ìì

1.3. Óñòðàíåíèå íåïîëàäîê
Ïðè îáíàðóæåíèè íåèñïðàâíîñòè ïðîèçîéäåò îòêëþ÷åíèå 
èçëó÷àòåëåé îò ïèòàíèÿ, è íà ïàíåëè óïðàâëåíèÿ ïîÿâèòñÿ 
ñîîáùåíèå îá îøèáêå “E (íîìåð)“, ñïîñîáñòâóþùåå 
ëîêàëèçàöèè íåèñïðàâíîñòè. Òàáëèöà 1.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Îáñëóæèâàíèå îáîðóäîâàíèÿ 
äîëæíî îñóùåñòâëÿòüñÿ êâàëèôèöèðîâàííûì 
òåõíè÷åñêèì ïåðñîíàëîì. Íå ñîäåðæèò 
÷àñòåé, ïðåäíàçíà÷åííûõ äëÿ îáñëóæèâàíèÿ 
ïîëüçîâàòåëåì.

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

1. HARVIA GRIFFIN INFRA

1.1. Généralités
Le centre de contrôle Harvia Griffin Infra permet 
de commander 1 à 8 radiateurs infrarouges. La 
puissance totale maximum des radiateurs est de 
3,6 kW. Le centre de contrôle se compose d’un 
panneau de commande, d’un bloc d’alimentation et 
d’un capteur de température. Voir figure 1.

Le centre de contrôle régule la température dans 
la cabine infrarouge en fonction des informations 
transmises par les capteurs. La température est dé-
tectée par une thermistance NTC.

1.2. Données techniques
Tableau de commande :

Éventail de réglage de la température 25–50 °C
Éventail de réglage du fonctionnement : 1–12 h. 
Pour des durées de fonctionnements plus longues, 
veuillez consulter l’importateur ou le fabricant.
Contrôle de l’allumage
Dimensions : 94 mm x 28 mm x 113 mm
Longueur du câble de commandes 5 m (10 m 
câble de rallonge optionnelle, longueur totale 
Max. 30 m)

Bloc d’alimentation :
Tension d’alimentation 230 V 1N~
Charge Max. 3,6 kW (exemple : 8 x 0,45 kW)
Contrôle d’allumage, puissance Max. 300 W, 
230 V 1N~
Dimensions : 270 mm x 80 mm x 201 mm

Capteur (WX367) :
Capteur de température : thermistance NTC 
(22 kΩ/T=25 °C).
Poids 175 g avec plombs (Ca 4 m)
Dimensions : 51 mm x 73 mm x 27 mm

1.3. Dépannage
Si une erreur se produit, le radiateur sera mis hors 
tension et le tableau de commande affichera un 
message d’erreur « E » (numéro), ce qui aidera dans 
le dépannage de la cause de cette erreur. Tableau 
1.

REMARQUE ! Toutes les opérations d’entretien 
doivent êtres réalisées par un professionnel de la 
maintenance. Aucune pièce vérifiable par l’utilisa-
teur à l’intérieur.

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

Radiateurs 
infrarouges (1 à 8 
pièces)
Èíôðàêðàñíûå 
èçëó÷àòåëè (1–8 øò.)

Figure 1. Composants de système
Ðèñóíîê 1. Êîìïîíåíòû ñèñòåìû

WX367
Capteur de température 
(en option, voir 
paragraphe 3.1.)
Äàò÷èê òåìïåðàòóðû
(äîïîëíèòåëüíî ñì. 
ðàçäåë 3.1.)

Tableau de commande
Ïàíåëü óïðàâëåíèÿ

Bloc d’alimentation
Áëîê ïèòàíèÿ
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Description/Îïèñàíèå íåïîëàäêè Solution/Ñïîñîá óñòðàíåíèÿ

E1 Circuit de mesure du capteur de 
température hors service.

Vérifiez si les fils marron et bleu du capteur de température et leurs 
connexions (voir fig. 7) ne présentent pas des défauts.

Îáðûâ â èçìåðèòåëüíîé öåïè äàò÷èêà 
òåìïåðàòóðû.

Ïðîèçâåäèòå îñìîòð êîðè÷íåâîãî è ñèíåãî ïðîâîäîâ, âåäóùèõ ê 
òåìïåðàòóðíîìó äàò÷èêó, à òàêæå èõ ñîåäèíåíèÿ (ñì. ðèñ. 7) íà ïðåäìåò 
äåôåêòîâ è íåèñïðàâíîñòåé.

E2 Circuit de mesure du capteur de 
température en court circuit.

Vérifiez si les fils marron et bleu du capteur de température et leurs 
connexions (voir fig. 7) ne présentent pas des défauts.

Êîðîòêîå çàìûêàíèå â èçìåðèòåëüíîé 
öåïè äàò÷èêà òåìïåðàòóðû.

Ïðîèçâåäèòå îñìîòð êîðè÷íåâîãî è ñèíåãî ïðîâîäîâ, âåäóùèõ ê 
òåìïåðàòóðíîìó äàò÷èêó, à òàêæå èõ ñîåäèíåíèÿ (ñì. ðèñ. 7) íà ïðåäìåò 
äåôåêòîâ è íåèñïðàâíîñòåé.

E16 Un capteur est raccordé au panneau de 
commande et au bloc d’alimentation.

Il n’est possible d’utiliser qu’un seul capteur (voir paragraphe 3.1.). 
Enlever les capteurs supplémentaires.

Äàò÷èêè ïîäêëþ÷àþòñÿ ê ïàíåëè 
óïðàâëåíèÿ è ê áëîêó ïèòàíèÿ.

Èñïîëüçîâàòü ìîæíî òîëüêî îäèí äàò÷èê (ñì. ðàçäåë 3.1.). Óäàëèòå 
ëèøíèå äàò÷èêè.

2. MODE D’EMPLOI

Lorsque le centre de contrôle est raccordée à la 
source d’alimentation et que le commutateur prin-
cipal (voir figure 1) est allumé, le centre de contrôle 
est en mode veille et prêt à l’emploi. La lumière de 
fond des boutons E/S s’allume dans le tableau de 
commande.

2.1. Mise sous tension des radiateurs

 

Démarrez le radiateur en appuyant sur le 
bouton E/S du tableau de commande.

Lorsque le radiateur démarre, la ligne supérieure 
de l’affichage présente la température réglée et 
la ligne inférieure montre l’heure à régler pendant 
cinq secondes.

Lorsque la température souhaitée est atteinte 

2. ÈÍÑÒÐÓÊÖÈß ÏÎ ÝÊÑÏËÓÀÒÀÖÈÈ

Ïðè ïîäêëþ÷åííîì ïèòàíèè ïóëüòà óïðàâëåíèÿ è 
âêëþ÷åííîì ñåòåâîì (ñì. ðèñ. 1) âûêëþ÷àòåëå ïóëüò 
óïðàâëåíèÿ íàõîäèòñÿ â ðåæèì îæèäàíèÿ è ãîòîâ ê 
èñïîëüçîâàíèþ. Ãîðèò ïîäñâåòêà êíîïêè I/O íà ïàíåëè 
óïðàâëåíèÿ.

2.1. Âêëþ÷åíèå èçëó÷àòåëåé

 

Èçëó÷àòåëè âêëþ÷àþòñÿ íàæàòèåì íà êíîïêó 
I/O íà ïàíåëè óïðàâëåíèÿ.

Ïðè âêëþ÷åíèè èçëó÷àòåëåé â âåðõíåé ñòðîêå 
äèñïëåÿ â òå÷åíèå 5 ñåêóíä áóäåò îòîáðàæåíî 
çàäàííîå çíà÷åíèå òåìïåðàòóðû, à â íèæíåé ñòðîêå 
– çàäàííîå âðåìÿ.

Ïðè äîñòèæåíèè íåîáõîäèìîé òåìïåðàòóðû â 

Tableau 1. Messages d’erreur. REMARQUE ! Toutes les opérations d’entretien doivent êtres réalisées par un 
professionnel de la maintenance.

Òàáëèöà 1. Ñîîáùåíèÿ îá îøèáêàõ. ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Îáñëóæèâàíèå îáîðóäîâàíèÿ äîëæíî îñóùåñòâëÿòüñÿ 
êâàëèôèöèðîâàííûì òåõíè÷åñêèì ïåðñîíàëîì.

Témoin lumineux

Boutons du menu et de navigation

Boutons d’utilisation

Affichage

Température
Réglable

Diminuer la valeur *)
Changer de mode
Augmenter la valeur *)

Poêle entrée/sortie
Allumage entrée/sortie

*) Maintenir enfoncé pour accélérer 
la modification de valeur.

Ñâåòîâûå èíäèêàòîðû

Ìåíþ è êíîïêè íàâèãàöèè

Óïðàâëÿþùèå êíîïêè

Äèñïëåé

Òåìïåðàòóðà
Âðåìÿ ðàáîòû/çàäåðæêè âêëþ÷åíèÿ

Óìåíüøåíèå ïîêàçàòåëåé *)
Èçìåíåíèå ðåæèìà ðàáîòû
Óâåëè÷åíèå ïîêàçàòåëåé *)

Èçëó÷àòåëè ÂÊË./ÂÛÊË.
Îñâåùåíèå ÂÊË./ÂÛÊË.

*) Íàæìèòå è óäåðæèâàéòå, ÷òîáû 
óñêîðèòü èçìåíåíèå çíà÷åíèÿ.

Figure 2. Le tableau de commande
Ðèñóíîê 2. Ïàíåëü óïðàâëåíèÿ
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Appuyez sur le bouton MENU pour ouvrir 
le menu réglages.

×òîáû îòêðûòü ìåíþ íàñòðîåê, íàæìèòå 
êíîïêó ÌÅÍÞ.

Température de la cabine 
infrarouge
L’affichage montre le réglage de la tempé-
rature de la cabine infrarouge. Le témoin 
de température clignote.

Modifiez le réglage à la température 
souhaitée avec les boutons – et +. La 
plage est de 25 à 50 °C.

•

Òåìïåðàòóðà â êàáèíå
Íà äèñïëåå îòîáðàæàåòñÿ óñòàâêà òåìïåðàòóðû â 
êàáèíå. Èíäèêàòîð òåìïåðàòóðû ìèãàåò.

Ðåãóëèðóéòå óðîâåíü òåìïåðàòóðû ñ 
ïîìîùüþ êíîïîê – è +. Äèàïàçîí çíà÷åíèé 
ñîñòàâëÿåò 25–50 ºC.

•

Appuyez sur le bouton MENU pour 
accéder au réglage suivant.

Äëÿ ïåðåõîäà ê ñëåäóþùèì íàñòðîéêàì 
íàæìèòå êíîïêó ÌÅÍÞ.

Durée restante du fonctionnement
Appuyez sur les boutons – et + pour ré-
gler la durée restante du fonctionnement.

Îñòàâøååñÿ âðåìÿ ðàáîòû
Ðåãóëèðóéòå âðåìÿ ðàáîòû ñ ïîìîùüþ 
êíîïîê – è +.

Appuyez sur le bouton MENU pour quitter. Äëÿ âûõîäà íàæìèòå êíîïêó ÌÅÍÞ.

Mode basique (radiateurs allumés)
La ligne supérieure montre la température 
de la cabine infrarouge. La ligne inférieure 
montre la durée de fonctionnement restante. 
Les deux témoins s’allument.

Îñíîâíîé ðåæèì (ÈÊ-èçëó÷àòåëè 
âêëþ÷åíû)
Â âåðõíåé ñòðîêå îòîáðàæàåòñÿ óðîâåíü òåìïåðàòóðû â 
ïàðèëüíå. Â íèæíåé ñòðîêå îòîáðàæàåòñÿ îñòàâøååñÿ 
âðåìÿ ðàáîòû. Ãîðÿò îáà èíäèêàòîðà.

Exemple : les radiateurs sont allumés 
pendant 3 heures et 30 minutes.

Ïðèìåð: Îñòàâøååñÿ âðåìÿ ðàáîòû ÈÊ-
èçëó÷àòåëåé 3 ÷àñà è 30 ìèíóò.

dans la cabine infrarouge, les radiateurs sont 
éteints automatiquement. Pour conserver la tem-
pérature souhaitée, le centre de contrôle allumera 
et éteindra les radiateurs régulièrement.

2.2. Mise hors tension des radiateurs
Les radiateurs s’éteignent et le centre de contrôle 
passe en mode veille lorsque

le bouton E/S est enfoncé
la durée de fonctionnement réglée prend fin ou
une erreur survient.

REMARQUE ! Il est important de vérifier que les 
radiateurs sont mis hors tension par le centre de 
contrôle une fois le délai s’est écoulé ou après que 
les radiateurs ont été éteints manuellement.

2.3. Changement des réglages
La structure du menu réglages et la modification des 
réglages sont indiquées dans les figures 3a et 3b.

La valeur de température programmée et toutes 
les autres valeurs de réglage sont stockées en mé-
moire et s’appliqueront également lorsque le dispo-
sitif est allumé la fois suivante.

•

•

•

êàáèíå èçëó÷àòåëè àâòîìàòè÷åñêè îòêëþ÷àþòñÿ. Äëÿ 
ïîääåðæàíèÿ æåëàåìîé òåìïåðàòóðû èçëó÷àòåëè 
àâòîìàòè÷åñêè âûêëþ÷àþòñÿ è âêëþ÷àþòñÿ 
óñòðîéñòâîì óïðàâëåíèÿ.

2.2. Âûêëþ÷åíèå èçëó÷àòåëåé
Èçëó÷àòåëè âûêëþ÷àþòñÿ è ïàíåëü óïðàâëåíèÿ ïåðåõîäèò 
â æäóùèé ðåæèì ïðè

íàæàòèè êíîïêè âêëþ÷åíèÿ-âûêëþ÷åíèÿ
ïî èñòå÷åíèè çàäàííîãî âðåìåíè ðàáîòû èëè
âîçíèêíîâåíèè îøèáêè.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Íåîáõîäèìî óáåäèòüñÿ, ÷òî ïî 
èñòå÷åíèè çàäàííîãî âðåìåíè ðàáîòû ïóëüò 
óïðàâëåíèÿ îòêëþ÷èë ïèòàíèå ÈÊ-èçëó÷àòåëåé 
ëèáî îòêëþ÷èòü èõ âðó÷íóþ.

2.3. Èçìåíåíèå çàâîäñêèõ óñòàíîâîê
Ñòðóêòóðà ìåíþ íàñòðîåê è ïðîöåäóðà èçìåíåíèÿ 
íàñòðîåê ïîêàçàíû íà ðèñ. 3a è 3b.

Çàïðîãðàììèðîâàííûé óðîâåíü òåìïåðàòóðû, à òàêæå 
âñå çíà÷åíèÿ äîïîëíèòåëüíûõ íàñòðîåê ñîõðàíÿþòñÿ â 
ïàìÿòè è áóäóò ïðèìåíåíû ïðè ïîñëåäóþùåì âêëþ÷åíèè 
óñòðîéñòâà.

•

•

•

Figure 3a.  Structure du menu réglage
Ðèñóíîê 3a. Ñòðóêòóðà ìåíþ óñòàíîâîê

REGLAGES DE BASE/ÎÑÍÎÂÍÛÅ ÍÀÑÒÐÎÉÊÈ
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Ouvrir le menu réglages en appuyant 
simultanément sur les boutons du tableau 
de commande –, MENU, et +. Appuyez 
pendant 5 secondes.

Çàéäèòå â ìåíþ íàñòðîåê ïóòåì 
îäíîâðåìåííîãî íàæàòèÿ êíîïîê íà ïàíåëè 
óïðàâëåíèÿ «-», «ÌÅÍÞ» è «+». Óäåðæèâàéòå 
êíîïêè â íàæàòîì ñîñòîÿíèè â òå÷åíèå 5 
ñåêóíä.

Durée de fonctionnement maximale
La durée de fonctionnement maximale peut 
être modifiée avec les boutons – et +. La 
plage est de 1 à 12 heures (1 heure*)).

Ìàêñèìàëüíîå âðåìÿ ðàáîòû
Ìàêñèìàëüíîå âðåìÿ ðàáîòû ìîæíî èçìåíèòü ñ 
ïîìîùüþ êíîïîê «+» è «-». Âðåìåííîé äèàïàçîí 
ñîñòàâëÿåò 1–12 ÷àñîâ (1 ÷àñà*)).

Appuyez sur le bouton MENU pour accé-
der au réglage suivant.

Äëÿ ïåðåõîäà ê ñëåäóþùèì íàñòðîéêàì 
íàæìèòå êíîïêó ÌÅÍÞ.

Régler les capteurs du température
L’indication peut être réglée de +/- 5 
unités. Le réglage n’affecte pas directe-
ment la valeur de température mesurée, 
mais change la courbe de mesure.

Íàñòðîéêà ïîêàçàíèé äàò÷èêà òåìïåðàòóðû
Ïîêàçàíèÿ ìîæíî îòðåãóëèðîâàòü íà +/- 5 çíà÷åíèé. 
Íàñòðîéêà íå âëèÿåò íà ïîêàçàíèÿ äàò÷èêîâ 
òåìïåðàòóðû íàïðÿìóþ, íî óñòàíàâëèâàåò çíà÷åíèå 
îòêëîíåíèÿ ïîêàçàíèé.

Appuyez sur le bouton MENU pour accé-
der au réglage suivant.

Äëÿ ïåðåõîäà ê ñëåäóþùèì íàñòðîéêàì 
íàæìèòå êíîïêó ÌÅÍÞ.

Mémoire en cas de panne de courant
La mémoire en cas de panne de courant 
peut être allumé (ON) ou éteinte (OFF*)). 

Une fois allumé, le système redémarre 
après une coupure d’électricité.
Une fois éteinte, la coupure éteindra 
le système. Vous devrez renfoncer le 
bouton E/S pour redémarrer.
Les règlements de sécurité pour l’uti-
lisation de la mémoire varient selon la 
région.

•

•

•

Çàïîìèíàíèå îòêàçîâ ýëåêòðîïèòàíèÿ 
Çàïîìèíàþùåå óñòðîéñòâî äëÿ ðåãèñòðàöèè îòêàçîâ 
ýëåêòðîïèòàíèÿ ìîæíî ïðèâåñòè â ðåæèì ÂÊË. èëè 
ÂÛÊË. *).

Â ðåæèìå ðàáîòàþùåãî çàïîìèíàþùåãî 
óñòðîéñòâà ðàáîòà âîçîáíîâèòñÿ ñðàçó ïîñëå 
ïðåðûâàíèÿ ïîäà÷è ïèòàíèÿ.
Â ðåæèìå îòêëþ÷åííîãî çàïîìèíàþùåãî 
óñòðîéñòâà îòêàç ïèòàíèÿ ïðèâåäåò ê îòêëþ÷åíèþ 
âñåé ñèñòåìû. Äëÿ âîçîáíîâëåíèÿ ðàáîòû 
íåîáõîäèìî íàæàòü íà êíîïêó I/O.
Ïðàâèëà òåõíèêè áåçîïàñíîñòè ïðè èñïîëüçîâàíèè 
çàïîìèíàþùåãî óñòðîéñòâà âàðüèðóþòñÿ â 
çàâèñèìîñòè îò ðåãèîíà.

•

•

•

Appuyez sur le bouton MENU. Le centre 
de contrôle passe en mode veille.

Íàæìèòå êíîïêó «ÌÅÍÞ». Ïóëüò óïðàâëåíèÿ 
ïåðåéäåò â ðåæèì îæèäàíèÿ.

Veille du centre de contrôle.
La lumière de fond des boutons E/S 
s’allume dans le tableau de commande.

Ðåæèì îæèäàíèÿ óñòðîéñòâà óïðàâëåíèÿ.
Ãîðèò ïîäñâåòêà êíîïêè I/O íà ïàíåëè óïðàâëåíèÿ.

2.4. Îñâåùåíèå
Âîçìîæíû òàêèå íàñòðîéêè îñâåùåíèÿ ÈÊ-êàáèíû, ïðè 
êîòîðûõ îñâåùåíèå óïðàâëÿåòñÿ ñ ïàíåëè óïðàâëåíèÿ. 
(Ìàêñèìóì 300 Âò.) Îñâåùåíèå è ÈÊ-èçëó÷àòåëè 
âêëþ÷àþòñÿ è âûêëþ÷àþòñÿ íåçàâèñèìî äðóã îò äðóãà, 
ò.ê. ýòî ðàçíûå ôóíêöèè.

 

Âêëþ÷èòü/âûêëþ÷èòü îñâåùåíèå ìîæíî 
ïóòåì íàæàòèÿ ñîîòâåòñòâóþùåé êíîïêè íà 
ïàíåëè óïðàâëåíèÿ.

2.4. Allumage
L’allumage de la cabine infrarouge peut être réglé 
de manière à ce qu’il soit contrôlé depuis le tableau 
de commande. (Maximum 300 W.) L’allumage peut 
être démarré et éteint indépendamment par d’autres 
fonctions.

 

Allumez/éteignez les lumières en ap-
puyant sur le bouton du tableau de com-
mande.

Figure 3b.  Structure du menu réglage
Ðèñóíîê 3b. Ñòðóêòóðà ìåíþ óñòàíîâîê

*) Réglage d’usine./Çàâîäñêàÿ óñòàíîâêà.

AUTRES REGLAGES/ÄÎÏÎËÍÈÒÅËÜÍÛÅ ÓÑÒÀÍÎÂÊÈ

Exemple :les radiateurs sont allumés pendant 1 
heure après démarrage. (La durée de fonctionne-
ment restante peut être modifiée, voir figure 3a.)

Ïðèìåð: Âðåìÿ ðàáîòû ÈÊ-èçëó÷àòåëåé 1 ÷àñà 
ñ ìîìåíòà âêëþ÷åíèÿ. (Îñòàâøååñÿ âðåìÿ 
ðàáîòû ìîæíî èçìåíÿòü, ñì. ðèñ. 3a.)
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3. INSTRUCTIONS D’INSTALLATION

Les connexions électriques du centre de contrôle 
peuvent uniquement être effectuées par un élec-
tricien professionnel agréé et en accord avec la ré-
glementation en vigueur. Une fois l’installation du 
centre de contrôle terminée, la personne chargée 
de l’installation doit remettre à l’utilisateur les ins-
tructions d’installation et d’utilisation qui accom-
pagnent le centre de contrôle et doit dispenser à 
l’utilisateur la formation appropriée pour utiliser les 
radiateurs et le centre de contrôle.

3.1. Installer le capteur de température
Il existe 3 options possibles concernant la mise en 
place du capteur de température. Choisir l’une des 
options suivantes (figure 4).

Option A : Connecter le capteur de température 
interne dans le panneau de commande (voir 
figure 9). Fixer le panneau de commande dans 
la cabine infrarouge à une hauteur minimum de 
1 m.
Option B : Connecter le capteur de température 
WX367 au connecteur de capteur de tempé-
rature interne dans le panneau de commande. 
Fixer le capteur de température sur une paroi à 
l’intérieur de la cabine infrarouge, à une hau-
teur minimum de 1 m. Le panneau de comman-
de peut être placé à l’extérieur de la cabine.
Option C : Connecter le capteur de température 
WX367 au bloc d’alimentation. Fixer le capteur 
de température sur une paroi à l’intérieur de la 
cabine infrarouge, à une hauteur minimum de 
1 m. Le panneau de commande peut être placé 
à l’extérieur de la cabine.

•

•

•

Figure 4. Options concernant le type de capteur et la mise en place
Ðèñóíîê 4. Âèäû äàò÷èêîâ è âàðèàíòû èõ ðàñïîëîæåíèÿ
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3. ÈÍÑÒÐÓÊÖÈß ÏÎ ÓÑÒÀÍÎÂÊÅ

Ïîäêëþ÷åíèå ïóëüòà óïðàâëåíèÿ ê ñåòè 
ýëåêòðîïèòàíèÿ äîëæåí îñóùåñòâëÿòü òîëüêî 
ïðîôåññèîíàëüíûé ýëåêòðèê ñ ñîîòâåòñòâóþùèì 
äîïóñêîì, ñ ñîáëþäåíèåì òåêóùèõ ïîñòàíîâëåíèé. 
Ïîñëå çàâåðøåíèÿ óñòàíîâêè ïóëüòà óïðàâëåíèÿ 
ëèöî, îòâåòñòâåííîå çà óñòàíîâêó, äîëæíî 
ïåðåäàòü ïîëüçîâàòåëþ èíñòðóêöèè ïî óñòàíîâêå 
è ýêñïëóàòàöèè èç êîìïëåêòà ïîñòàâêè ïðèáîðà è 
îáó÷èòü ïîëüçîâàòåëÿ íåîáõîäèìûì ïðèåìàì äëÿ 
óïðàâëåíèÿ ÈÊ-êàáèíîé è ïóëüòîì óïðàâëåíèÿ.

3.1. Óñòàíîâêà òåìïåðàòóðíîãî äàò÷èêà
Ðàñïîëîæåíèå äàò÷èêîâ òåìïåðàòóðû ïðåäïîëàãàåò 
3 âàðèàíòà. Âûáåðèòå îäèí èç ïðèâåäåííûõ íèæå 
âàðèàíòîâ (ðèñ. 4)

Âàðèàíò À: Ïîäêëþ÷èòå äàò÷èê âíóòðåííåé 
òåìïåðàòóðû ê ðàçúåìó âíóòðè ïàíåëè óïðàâëåíèÿ 
(ñì. ðèñ. 9) Çàêðåïèòå ïàíåëü óïðàâëåíèÿ âíóòðè 
èíôðàêðàñíîé êàáèíû íà âûñîòå íå ìåíåå 1 ì
Âàðèàíò Â: Ïîäêëþ÷èòå òåìïåðàòóðíûé 
äàò÷èê WX367 ê ðàçúåìó äàò÷èêà âíóòðåííåé 
òåìïåðàòóðû íà ïàíåëè óïðàâëåíèÿ. Çàêðåïèòå 
äàò÷èê òåìïåðàòóðû íà ñòåíå âíóòðè èíôðàêðàñíîé 
êàáèíû íà âûñîòå íå ìåíåå 1 ì. Ïàíåëü óïðàâëåíèÿ 
ìîæíî ðàñïîëîæèòü âíå êàáèíû.
Âàðèàíò Ñ: Ïîäñîåäèíèòå äàò÷èê òåìïåðàòóðû 
WX367 ê áëîêó ïèòàíèÿ. Çàêðåïèòå äàò÷èê 
òåìïåðàòóðû íà ñòåíå âíóòðè èíôðàêðàñíîé 
êàáèíû íà âûñîòå íå ìåíåå 1 ì. Ïàíåëü óïðàâëåíèÿ 
ìîæíî ðàñïîëîæèòü âíå êàáèíû.

•

•

•

Figure 5. Distance minimale du capteur avec le conduit d’air
Ðèñóíîê 5.  Ìèíèìàëüíîå ðàññòîÿíèå ìåæäó äàò÷èêîì è âåíòèëÿòîðîì
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Remarque ! N’installez pas le capteur de tempéra-
ture à moins de 1000 mm. d’un conduit d’air om-
nidirectionnel ou à moins de 500 mm. d’un conduit 
d’air dirigé hors du capteur. Voir figure 5. Le flux 
d’air près d’un tuyau d’air refroidit le capteur, ce 
qui aboutit à des relevés de température inexacts 
vers le centre de contrôle. En conséquence, les ra-
diateurs risquent de surchauffer.

3.2. Installer le bloc d’alimentation
Installez le bloc d’alimentation sur un mur à l’exté-
rieur de la cabine infrarouge, dans un endroit sec à 
une température ambiante de >0 ºC. Consultez la 
figure 6 pour connaître les instructions sur le moyen 
d’ouvrir le cache du bloc d’alimentations et savoir 
comment fixer le bloc au mur.

Remarque ! N’incrustez pas le bloc d’alimenta-
tions dans le mur, au risque d’engendrer un chauf-
fage excessif des composants internes du bloc et 
l’endommager. Voir figure 6.

!!

3.2.1. Raccordement électrique
Le figure 7 montre les connexions électriques du 
bloc d’alimentation. Se reporter aussi aux instruc-
tions d’installation fournies avec les radiateurs in-
frarouges.

3.2.2. Branchement de blocs d’alimentation
Il est possible de connecter jusqu’à 8 blocs d’ali-
mentation en parallèle de sorte qu’ils partagent 
le même panneau de commande. Le principe de 
connexion est présenté dans la figure 8.

Il n’est possible d’utiliser qu’un seul capteur de 
température. Le capteur doit être connecté au pre-
mier bloc d’alimentation de la chaîne ou au panneau 
de commande (voir paragraphe 3.1.).

3.2.2. Défaillances du fusible du bloc 
d’alimentation
Un fusible grillé doit être remplacé par un fusible 
neuf. Le placement des fusibles dans le bloc d’ali-
mentations est indiqué dans le figure 7.

Si le fusible de sortie a grillé, il existe un pro-
blème avec l’allumage. Vérifiez le câblage et le 
fonctionnement de l’allumage.

•

Âíèìàíèå! Íå óñòàíàâëèâàéòå äàò÷èê íà 
ðàññòîÿíèè ìåíåå 1000 ìì îò íåíàïðàâëåííîãî 
âåíòèëÿòîðà èëè íà ðàññòîÿíèè ìåíåå 500 ìì 
îò âåíòèëÿòîðà, äåéñòâóþùåãî â íàïðàâëåíèè îò 
äàò÷èêà. Ñì. ðèñ. 5. Ïîòîê âîçäóõà âáëèçè äàò÷èêà 
îõëàæäàåò äàò÷èê è ïðèâîäèò ê íåòî÷íîñòè ïîêàçàíèé 
óñòðîéñòâà óïðàâëåíèÿ. Â ðåçóëüòàòå âîçìîæåí ïåðåãðåâ 
ÈÊ-èçëó÷àòåëåé.

3.2. Óñòàíîâêà áëîêà ïèòàíèÿ
Áëîê ïèòàíèÿ óñòàíàâëèâàåòñÿ âíå êàáèíû, â ñóõîì 
ìåñòå ñ òåìïåðàòóðîé îêðóæàþùåãî âîçäóõà >0 ºC. Íà 
ðèñ. 6 ïðèâåäåíû óêàçàíèÿ ïî îòêðûâàíèþ êðûøêè áëîêà 
ïèòàíèÿ è åãî êðåïëåíèþ íà ñòåíå.

Âíèìàíèå! Áëîê ïèòàíèÿ íåëüçÿ óòàïëèâàòü 
â ñòåíó èëè óñòàíàâëèâàòü åãî çàïîäëèöî, òàê 
êàê ýòî ìîæåò âûçâàòü ïåðåãðåâ âíóòðåííèõ 
êîìïîíåíòîâ áëîêà è ïðèâåñòè ê ïîëîìêå 
óñòðîéñòâà. Ñì. ðèñ. 6.

3.2.1. Ýëåêòðîïðîâîäêà
Íà ðèñóíêå 7 ïîêàçàíà ñõåìà ýëåêòðè÷åñêèõ ñîåäèíåíèé 
áëîêà ïèòàíèÿ. Òàêæå ñì. èíñòðóêöèè ïî óñòàíîâêå, 
ïðèëàãàåìûå ê èíôðàêðàñíûì ðàäèàòîðàì.

3.2.2. Ïîäêëþ÷åíèå áëîêîâ ïèòàíèÿ
Ê îäíîé ïàíåëè óïðàâëåíèÿ ìîæíî ïàðàëëåëüíî 
ïîäêëþ÷èòü äî 8 áëîêîâ ïèòàíèÿ. Ñõåìà ñîåäèíåíèé 
ïîêàçàíà íà ðèñóíêå 8.

Èñïîëüçîâàòü ìîæíî òîëüêî îäèí äàò÷èê òåìïåðàòóðû. 
Äàò÷èê íåîáõîäèìî ïîäêëþ÷àòü ê ïåðâîìó áëîêó ïèòàíèÿ 
â öåïè èëè ê ïàíåëè óïðàâëåíèÿ (ñì. ðàçäåë 3.1.).

3.2.3. Íåèñïðàâíîñòü ïðåäîõðàíèòåëÿ áëîêà 
ïèòàíèÿ 
Çàìåíèòå ñãîðåâøèé ïðåäîõðàíèòåëü íà íîâûé ñ òàêèì 
æå íîìèíàëîì. Óñòàíîâêà ïðåäîõðàíèòåëåé â áëîê 
ïèòàíèÿ ïîêàçàíà íà ðèñ. 7.

Ïåðåãîðàíèå ïðåäîõðàíèòåëÿ íàãðóçêè ïðîèñõîäèò 
ïðè ïðîáëåìàõ ñ îñâåùåíèåì. Ïðîâåðüòå ïðîâîäêó 
è ðàáîòó îñâåùåíèÿ.

•

Figure 6.  Ouverture du cache du bloc d’alimentations et fixations murales
Ðèñóíîê 6. Ñíÿòèå êðûøêè áëîêà ïèòàíèÿ è åãî êðåïëåíèå íà ñòåíå
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Commutateur 
principal
Ñåòåâîé 
âûêëþ÷àòåëü

Figure 8. Chaîne de blocs d’alimentation
Ðèñóíîê 8. Öåïü áëîêîâ ïèòàíèÿ

Figure 7.  Raccordement électrique
Ðèñóíîê 7. Ýëåêòðè÷åñêèå ïîäêëþ÷åíèÿ
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43 51 2 6

1 Tableau de commande (CG170I) Ïàíåëü óïðàâëåíèÿ (CG170I) WX365
2 Câble de commandes 5 m Êàáåëü óïðàâëåíèÿ 5 ì WX311
3 Câble de rallonge 10 m (en option) Êàáåëü óïðàâëåíèÿ 10 ì (â êîìïëåêò íå âõîäèò) WX313
4 Capteur de température Äàò÷èê òåìïåðàòóðû WX367
5 Circuit imprimé Ïå÷àòíàÿ ïëàòà WX366
6 Câble de chaînage Êàáåëü ïîäêëþ÷åíèÿ äîïîëíèòåëüíûõ áëîêîâ ïèòàíèÿ WX314

3.3. Installer le tableau de commande
Installer le panneau de commande à l’intérieur ou à 
l’extérieur de la cabine infrarouge, dans un endroit 
sec et à une température ambiante >0 ºC où l’on 
peut y accéder facilement. Voir figure 9.

A
C

B

E

5 x 40 mm

D

Voir paragraphe 3.1.
Ñì. ðàçäåë 3.1.

3.3. Óñòàíîâêà ïàíåëè óïðàâëåíèÿ
Óñòàíîâêà ïàíåëè óïðàâëåíèÿ ïðîèçâîäèòñÿ âíóòðè 
èëè âíå êàáèíû, â ñóõîì ëåãêîäîñòóïíîì ìåñòå ñ 
òåìïåðàòóðîé îêðóæàþùåãî âîçäóõà >0 ºC. Ðèñóíîê 9.

Harvia Oy
PL 12

40951 Muurame
Finland

www.harvia.fi

Figure 9.  Fixation du tableau de commande
Ðèñóíîê 9. Óñòàíîâêà ïàíåëè óïðàâëåíèÿ

A. Faites passer le câble de commandes vers 
le tableau de commande au travers du trou 
dans l’arrière du tableau.

B. Fixez la plaque arrière à un mur 
avec des vis. 

C. Poussez le câble de commandes dans 
le connecteur.

D. Connecter le capteur de température 
(voir les options présentées à la 
section 3.1.)

E. Appuyez la plaque avant dans 
 la plaque arrière.

A. Ïðîòÿíèòå êàáåëü óïðàâëåíèÿ ÷åðåç 
îòâåðñòèå â çàäíåé ïàíåëè.

B. Çàêðåïèòå çàäíþþ êðûøêó íà ñòåíå 
ïðè ïîìîùè áîëòîâ.

C. Ïðèñîåäèíèòå êàáåëü ê ðàçúåìó.
D. Ïîäêëþ÷èòå äàò÷èê òåìïåðàòóðû 

(ñì. âàðèàíòû â ðàçäåëå 3.1.)
E. Ïóòåì íàæàòèÿ âìîíòèðóéòå ïåðåäíþþ êðûøêó â çàäíþþ.

4. PIÈCES DÉTACHÉES 4. ÇÀÏÀÑÍÛÅ ×ÀÑÒÈ


